208

OBYYEHUE B3POCJIbIX AHIVINMICKOMY 3bIKY: 0O HEKOTOPBIX
OCOBEHHOCTAX MOTUBAIIU N ITPAKTUKU YYEBHOT' O ITPOIIECCA

M.I. baxmuosuna (Mockea, Poccus)

Obyuenue 83pOCIvIX AHZIUIICKOMY A3LIKY ABNSLEMCS AKMYAIbHOU 3a0aUell CO8PEMEnH020 006paA308ames-
1020 npoyecca. B dannotl cmamve paccmampusaiomes. 60npocyl, c6A3ANHHbIE C (PAKMOPAMU GHEWHEe U
GHYMPenHel MOMUSAUUL, NPUBOOIMCS CMAMUCTIUYECKUe Oanivle, C6UOCMeNbCMBYIOuUe 0 NPUUUHAX,
NOOYHCOAIOWUX 8eCH MUP 0OPAMUMBCS K USYUCHUIO AHZAUUCK020 A3biKa. Bulsenenue momusos obyuenus
AM2TUTICKOMY SI3bIKY B3POCTbIMU THO0bMU NOMOZAem HAUb0Iee NPOOYKMUBHO NOCMPOUMDb NPOUECC YueoHo-
20 83aUMO0eLiCMBUsL, CNOCOOCMBYOUUL POPMUPOBAHUIO KOMMYHUKATNUGHOU KOMNEMEHUUU, SCISIOUETICS
NePEOCMENEHHLIM ONCUOAEMBIM PE3YTbMATNOM. IPHEKMUSHOCTND 0CBOCHUS SHAHUT 3ABUCUT 0T NPABUTb-
HOCIMU KOHCIMPYUPOBAHUS 3AHAMUL, KOMNEMEHUUU NPENno0asameis, MeMamudeckoll Op2anu3ayuu Kypca,
NOCMPOEHUU CUCTNEMbL OUCHUBANUSL, OPUCHINUPOBAHHOCTU HA HYNICObL 00YUATOUUXCSL.

Kniouesvte caoea: obyuenue 63pocivix, paxmopvl MOMUBAUUL, KOMMYHUKATIUGHASL KOMNETMEHUUS, Yueo-
HOE 63aUMOO0CICMBUE, CUCTIEMA OUECHUBAHUSL, A3bIK OIS CNEUUALLHDLX Uelell, 0CB0eHUE JeKCUKU, ayOUmop-
Has yuebnas 0esmesvbHocmy

ADULT ENGLISH LANGUAGE LEARNING: MOTIVATION
AND PRACTICE OF THE EDUCATIONAL PROCESS

M. Bakhtiozina (Moscow, Russia)

Adult learning has become a topical issue of teaching foreign languages nowadays. The article discusses
important aspects of intrinsic and extrinsic motivation, it gives statistics that testifies about the motives that
stimulate people all over the world to study English. This sort of analysis helps to construct a productive process
of teaching and learning interactions, it assists in forming communicative competence. The efficiency of adult
learners’ language acquisition depends primarily on course and syllabus design, teachers’ competences, the
assumption system and understanding and realization of learners’ needs in general

Keywords: adult learning, motivation, communicative competence, teaching and learning interactions,
assumption system, language for specific purposes, lexis acquisition, in-class activities

OGyueHune B3POCJBIX SIBJISIETCSI aKTyaJbHOU 3a/adell MPaKTUKU W TEOPHUH TIPENOaBaHMsi WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB BO BceM Mupe. B coBpemenHoit Poccuy HabJIIOaeTCst MHTEPEC KYJIBTYPHBIX CIOEB HACETEHUS K Pas-
HOOGPA3HBIM A3bIKAM U KYJIBTYpPaM MHUpa (HampuMmep, B MOCJIEHEE BPEMs 3HAYUTETBHO BO3POCIIO KOJIMYECTBO
JKEJTAIONNX M3y4aTh BOCTOUHbBIE SI3BIKK). TeM He MeHee, TPOIece TI0OATU3aIMN ¥ OTKPBITOCTH TPAHUIL JJIsT
MEeXIYHAPOIHOTO, MEKKYJIBTYPHOTO — TOJUTHYECKOTO U 9KOHOMIYECKOTO OOIIEHNST CTABIT CTPEMIIEHUE YCO-
BEpIIIEHCTBOBATb 3HaHKWE UMEHHO aHTJIMHCKOTO 43bIKa Ha TIePBOE MECTO.

B uHTEpHET-UCTOUHMKAX MOKHO OOHAPY/KUTH PE3YJIBTATHI OTPOCOB, CBUIETETBCTBYIONINE O MPUYMHAX,
KOTOPBIE TIOOYKIA0T B3POCBIX JIIO/IEH M3yYaTh aHTJIMICKAN a3bK. Hanbosiee TUMMYHBIMU U3 HUX, €CJIU MBI
IpeACTaBUM UX B JIOTUYECKOM IIocjaea10BaTeJIbHOCTH, CJIG[[yIOHleI 13 MPONEHTHOI'O COOTHOLIEHN A, ABJIAIOTCA:

1) bBoubiioe komnuecTBO JIIOI[efI-HOCHTe]Ieﬁ AHTJIMHCKOTO SI3bIKA ", COOTBETCTBEHHO, CTPaH, B KOTOPbIX TOBO-
PAT Ha aHI'JII/II;'ICKOM; N3 3TOTO BBITEKAET JOCTYITHOCTb MEKJINYHOCTHOTO MEXK/IYHAPOAHOTO U MEKKYJIBTYD-
HOTO O6HIGHI/IH TP HAJIMYNU COOTBETCTBYIOINX YMGHI/II;'I

2) AHTTIUTICKAT SI3BIK — 3TO CpeacTBo 6H3HeC-KOMMyHI/IKaI_[I/II/I, KOTOpasA, BCOBPEMEHHOM MHPE IIPEACTABJIAECTCA
HEOTHEMJIEMON YacThIO JKU3HU KasKI0TO pa6OTaIOH_[eFO YeJI0BEKa.

3) AHIIMICKUI — SI3bIK TEXHOJIOTUI U TPOTPECCUBHOTO PA3BUTHSI.

4) AHrIMHCKUN — S3BIK WHTEPHET-KOMMYHUKAINW, S3BIK <BUPTYQJIbLHOTO MUPa», HAMPSIMYIO CBS3bIBAIO-
U C TOMOIIBIO0 BCEMUPHON CeTH JIfo/lell pasHBbIX CTPaH, HAllUi U KyJIBTYP.

[MocneaHre 0OMIEMUPOBbIE TEHAECHIIMN CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO JIOAbMU, JKEJAFONIUMU 1 CTABSIIUMU
11eJTh TIJIAHOMEPHO U CUCTEMHO MOAXOANTD K M3YUYEHUIO aHTJINHCKOTO, IBUXKYT 9KOHOMUYECKIEe MOTUBBL. Tak,
HEJABHO IIPOBEIEHHBIN onpoc kypHana «The Economist> mokasai, uto mouru 70% pyKoBOASAIINX pabOTHHU-
koB B EBpore u CIIIA BugsaT ocTpyIo HEOOXOAUMOCTh COBEPLUIEHCTBOBAHMSA 3HAHUN aHIVIMHCKOIO SI3bIKa CBO-
UX COTPYAHUKOB JIJISI YCIIENTHOM WHTErpal[ii KOMIIAHUN B MEsKIyHAPOIHbIM GHU3HEC, YeTBEPTh M3 HUX TOBO-
PHT O TOM, 4TO TIOJI0OBHHA PAOOTHUKOB KOMITAHUIT HYKIA€TCsI Celvac B XOPOIIeM 3HAHUU aHTJINICKOTO. Takke
OTMEYaeTCsl IBHAsI B3AUMOCBSI3b 9KOHOMHYECKOIO POCTA CTPAHbI B LIE€JIOM U MOTPEOGHOCTU B 00YYeHHHN JII0Aei
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aHTIMiCKOMY s13bIKY. Hamprumep, ycTaHOBJIEHO, YTO B PA3BUBAIOIIMXCS CTPAHAX C BHICOKUM TEMIIOM dKOHOMHU-
YECKOTO POCTa BCe GOJIBIIE 0CO3HAIOT MEHHOCTD CIIEIUATICTOB (BOBJICUYEHHBIX B PA3IMIHbIE C(HEPBI AEATEb-
HOCTH), 00JIaIaloNIMX 3HAHUAMK aHTJIMICKOTO si3bika. Cpefin cTpaH, OTMEYAOIUX CBOEBPEMEHHOCTh 06yJe-
HUS B3POCJIBIX JIIO/IEN aHTTTMHCKOMY SI3BIKY Ha MEPBBIX MO3UNUAX Haxonarcs Kurtait u naus (namnee cienyior
WNunonesus, [lakucran, Bpasunust, Mekcuka, Tak:ke kpymuble crpanbl Adpuku: Hurepus, dduonus, Cynawn,
1 ToJIbKO TToTOM — Poccust).

Hau6osiee BBICOKHMI ypOBEHb BJIAJIEHUs AHTJUICKAM SI3BIKOM CPEIH B3POCJOTO HACEJEHUST OTMEdaerT-
ca B pecypeax languageknowledge.eu B Takux crpanax xax Mpaanaus (97,5%), Beaukobpuranus (94,45%),
Mausra (62,39%), IBernus (53,97%), Hanust (52, 96%), Ouumnsaaus (45,25%), Kunp (43,07%), Ascrpust
(40,62%) v 1ip.; Ha OHOI U3 HIKHUX cTpouek HaxomauTes JIutsa (20%). B Poccuu mema o6CTOAT CreAy oM
00paszoM: 57% pocCHsH BJIALCIOT MHOCTPAHHBIMU S3bIKaMu, U3 HUX 38% — anrimiickum (Hemerkum — 19%,
dpaniysckuMm — 3%, ucnanckum — 1%, IPyruMu sI3pIKaMu CyMMapHO — TIPUOIU3UTENbHO 6% ). VI3 o6o3HaueH-
Holl 1udpsbl (38%) TpeTh U3bICHsIETCI B Mpeleiax 6as0Boro orpaHnyeHHoOro Habopa cios. s 16% yposeHb
00IIeHUsT ¥ TIOHUMAHUST CPEHUT, 71t 3% — TMPOIBUHYTHI.

Bce nipescraBnentbie 1udpbl MOKA3bIBAIOT, C OMHON CTOPOHBI, HEBEPOSITHYIO CTEIIEHb PACIIPOCTPAHEHHOCTH
AHTJIMICKOTO SI3BIKA, CBOEOOPA3HBIN «3aXBaT» TEPPUTOPHIL U YMOB, C APYTOI CTOPOHBI, OHU JIAI0T BO3MOKHOCTb
0CO3HATh, HACKOJIBKO B3POCJIIbIE IO MOTUBUPOBAHBI N3y4YaTh aHTJITMHCKUHN Kak MHOCTPAHHBIH. Tak, omsiTh BO3-
BpAIIasiCh K CTAaTUCTHKE, OTMETUM, 4To Ha 2014 Tox 6BLI0 3a)UKCUPOBAHO, UTO KAJK/ABIA YETBEPTHIH KUTEND
manets (1,75 MIIPT) UCHOJIB3YET B TOU WM MHOH CTETeHH aHTTIMACKUH S3bIK B IPOIECCE KOMMYHUKAIUH, B TO
BpeMs Kak K 2020 romy mporHo3upyercs ABa MUJLIHAp/a TMoJab30BaTesneil. MoTuBaius, BbI3BaHHAS BHYTPEH-
HUMU U BHEITHUMH (DAKTOPAMU, KOTOPBIE TIPUBEJIH YeJOBEKA K M3YUEHUIO SI3bIKA, SIBJSIETCS 3/IECh CBOe0Opas-
HBIM <«/IBUTATeJIEM IPOTPeCcca», YTO MOXKHO CKa3aTh U O CAMOM AHTJHUIICKOM s3bIKe, TOCKOJIbKY, IPeBPATHB-
much B lingua franca, oH crmoco6CTBYET pasBUTHIO U TPe0OPa30BaHII0 OOIECTBA B I[EJIOM.

Patee oTMeUYeHHAs! TEHAEHITUST TPUMEHEHSI aHTJIMHCKOTO B chepe GusHeca U 5KOHOMUKH, TPODECCUOHAIb-
HOU KOMMYHUKAI[MH HE O3HAYAET, YTO Y B3POCJBIX JIOJEN He CYNIECTBYeT MHbBIX IieJiell /i M3ydeHus si3bl-
Ka. Be3yciioBHO UMEHHO ceffiuac oHM ctanu Hanbosiee pasHooGpasHbIMU. [IepeuncaB TOMBKO HEKOTOPHIE U3
HUX, MbI OCO3HAEM, HACKOJIBKO CYIIECTBEHHO 0OPaTUTh BHUMaHHeE Ha BOPOC 00yUeHHsI B3POC/IbIX. TaKOBBIMU
MOTYT OBITh TIPUOOPETEHNE 3HAHWIL SI3bIKA JIJIST BBIE3/IOB 3a TPAHUILY, U3yUYEHUsT JIUTEPATYPhI HA aHTITUHCKOM
U, B LIEJIOM, TIOJTy4eHUe MUChbMEHHON U YCTHON MH(MOPMAIIUU U3 IEPBOMCTOYHUKA, TIOMOIIIb JETSIM B TIPOIlecce
06yUeHsI, TOTy4eHre BOSMOKHOCTH TIPOIBIKEHUS TI0 CIIy:KeOHOM JecTHUIIE, paboTa 3a pyOeskoM; 7St MHOTHX
o106HO€e 00yU€eHEe — 9TO BO3MOKHOCTD XOPOIIIO H C TTOJIB301 MPpoBecTH cBoOoAHOE BpeMsi. Eciiu 00061uTh, TO
MOJKHO CMEJIO YTBEPK/IATh, UTO 0OyYeHNe aHTIIUHCKOMY SI3BIKY — 9TO 0COObI MPOIECC, TO3BOJISIONIMH He TOJb-
KO 060raTuTh ce0Os1 3HAHUSIMHE, HO U HeKast MOJIENb IOCTUKEHUS yerexa U MpuoOpeTeH s YBePEeHHOCTH B cebe 1
CBOWX JIEHICTBUSIX.

Buyrpenusisi motuBaius, mo 3amedanuio bpyno Dpail, n3BeCTHOTO IIBENIIAPCKOTO SKOHOMUCTA, MEET
OrPOMHOE 3HAUYEHUE BO BCEX BUAX JEATEILHOCTH. « HeMbICIMMO, 4TOGBI JIfofieil MOTUBUPOBAIM UCKITIOUNTE b=
HO WJIM JiaKe [TPEUMYIIECTBEHHO BHENIHe cTUMYJibl» [Bruno, S. Frey 1997: 118—119]. Kakossl 6b1 Hu ObLIN
OPUYMHBL, TTOOYIUBIINE YeJOBEKA U3yYaTh aHTJIMICKWIA, PAaBHO KaK W JPYTOil SI3BIK, Ba)KHO TIOMHUTH O TOM,
YTO BOTIPOC 0OYUEHUS B3POCBIX TPeOyeT 0co60ro MoAX0/a, GOMBITOTO BHUMAHUS KaK C TOYKHM 3PEHHST OPraHu-
3aI(Mu IPOrpamMM 0OyUYeHUs, TaK U C TOYKHU 3PEHUsT OCYIECTBIEHUS Mporiecca. «Paboras Ha mporpece CBOero
PasBUTHS, CyOBEKT TIO3HAHUST OTMEUAET U3MEHEHIEe B MOTUBAI[MOHHOM cepe, TTOBOPOT K 00IIeYeI0BeYeCKUM
[EHHOCTSIM, YMEHHE [LJIAHUPOBATh U OCYIIECTBISATH JESITEIBHOCTD COTJIACHO 3TUM IIEHHOCTSIM, GOJIBIIYIO CIIO-
COOHOCTH MOOUIIM3AIIMHN CHLI, 3/IEKBATHYIO OI[EHKY CBOUX JOCTOMHCTB M HEAIOCTATKOB. B3pociibie o6ydatomnimecst
[PEACTABJIAIOT COO0M COBEPIIEHHO 0COOBIIl KOHTHMHIEHT, XapaKTePU3YOIINIHCI 3aBUCUMOCTBIO 06pasoBaTeib-
HOU c(epPbl OT UX JOMUHUPYIOIIUX WHTEPECOB U MOTPEOHOCTEH, MTParMaTuIecKUM OTHOIIEHHEM K 00pa3oBa-
HUIO, BKJIIOUEHUEM €TO B KOHTEKCT CBOel xusnu» [ bapsenko, 2004: 34].

[TosBUBINHECS B TOCAEHIE TOABI MYOJUKAIINN, TIOCBSIIIEHHBIE BOMIPOCY Pa3BUTUSI CUCTEMBI HETTPEPHIB-
HOro o6pasoBanust B Poccuu, 06CyKIa0T CyIECTBYOIINE HbIHE 00pa3soBaTeIbHbIC YUPEKACHHS IS B3POC-
JIBIX, 00YYAIOIIXCSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B HUX 0TMeuaeTcst, 4T0 0003HAYMINCH TaKie HanboJiee TUITHYHBIE
MOJIETH KaK:

— KOpIIOpaTHBHAasI, CO3A0IIAsACS KPYIHBIMU IPEAIPUATUAME 1 00eCIednBaloliast MoJIyYeHe HOBbIX HaBbl-
KOB M yMEHMU COTPYAHMKAMU OPraHM3alUd C IeJblo MOBbIIIeHUs 3(MPEKTUBHOCTH PabOThl KaxKI0ro
COTPYIHUKA B OTIEJBHOCTH U Beell opranusanuy B 1ejioM (KopropatusHast cucreMa o6pa3soBaHust Hadala
dysrumronnposars B Poccun nmpubausurensro 8 1990 roxy. IToHsaTHE «KOpIIOpAaTHBHOE 00yUeHME» 3aPOIH-
sock B CIITA B 60-€ roasr XX B., rie npuMernm tepmie Training and Development (T and D) — o6yuenue
1 Pa3BUTHE);

—  CIeNUATN3NPOBAHHAsI, 00ECTIEUNBAIONIASICS 3aBEAEHUSIMY, CIEIMATBHO TPEAHAZHAYEHHBIMU JIJIST OTIPEie-
JIEHHOW TTPO(eCCUOHAIBHOM TPYTIBI — (haKyJIBTETHl U MHCTUTYTHI MTOBBITICHUS KBATU(UKAIIIH, CTIEITAATH-
3MPOBAHHBIE KYPCHI ITPU YUEOHbBIX 3aBEICHUSIX, THOO ABTOHOMHO CYIIECTBYIOIIHE;

— BUPTYyaJTbHAS — C UCTIOJIH30BAHUEM KOMIBIOTEPHO-UH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHA.

At «Mozenn 06pa3soBaTEIbHBIX CUCTEM JIJIST B3POCTBIX B PEANbHOM MPaKTHKe CYIIECTBYIOT Mapaiieib-
HO, B KaKO#-TO Mepe J0ToJHsIst ApyT aApyray [ Huskomy6os, 2013].
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Cieryer OTMETUTD, YTO 0O03HAYMBIIIECS] MOJIEU SIBJISIIOTCSI PE3YJIBTATOM CBOEOOPA3HOU eCTeCTBEHHOU
HBOJTIONUY BUIOB 00YUEHUS, ¥ 371€Ch SIBHO MPOSIBJISACTCS TEHACHIIUS MepeMeleHust 06pa3oBaTeIbHbIX TIEHTPOB
OT TOCYZapCTBEHHDbIX NIKOJI, CPE€IHNX W BBICHINX y‘-I€6HbIX SaBe]IEHI/Ifl K «HHUIIEBbIM» IIPEAJIOKEHUAM, B CBA-
3M C YeM BO3PACTaEeT MHTEPEC K KPATKOCPOUHBIM KypcaM, pabGOTaroIINM 110 HHTEHCUBHBIM MEeTOMKaM (HaIpu-
Mep, B BesmmkobpuTtanuy B noceanee IecATUIeTHE HABII0aeTCsl COKpaIlieHne KOJMYecTBa Helleb 00y YeH s
OT TPAJUIIMOHHBIX JIBAIIIATH HE/IEJb — JI0 IBEHAIATH, BOChMH, TiecTu. Celtuac Hanboee Moy ISPHBT 4eThIPEX-
HeJleJIbHbIe KyPChl aHTJIHHCKOTO SI3bIKA 11T B3POCJBIX, KOTOPBIE MocenanT 64—65% obyuatomuxcst ot 21 roga
u crapiie. Takke BOSHUKAET GOJIBIIOE KOJTUUECTBO MEJTKMX YaCTHBIX TKOJI. Kak u B GoJblieii uacTu 3anHTepe-
COBaHHBIX cTpaH, B Poccnu obyueHne B3pOCIbIX MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TIPHOOPETAeT KOHTPOJTb Ha TIPABUTEb-
CTBEHHOM ypoBHE. VI3BeCTHO, YTO TIOCTAUIIIIOMHOE 06PAa30BaHNE MOTYUIHIIO OCOOBIN CTATYC U IABHO KETAEMOe
panManue. K tomy ke Poccuiickoe TpaBUTEIBLCTBO 3asIBUJIO, YTO XOPOIIee 3HAHNE aHTJIMIICKOTO sI3bIKa BCKOPE
GyeT HeoOXOMMO JIJISt TOCCITYIKATIHX.

AHaTN3 HAyYHO-METOANYECKOH JINTEpaTyphl 3allafHBIX W POCCHIICKIX aBTOPOB, 4 TaKXKe MUPOBOI OIIBIT
MIPETOIABAHNST AHTINHCKOTO SI3BIKA BO B3POCJION AyANTOPHH 3aCTABJIIIOT HAC 0OPATUTh BHUMAHIE Ha CJETYIO-
1ue BaxkKHbIe 0COOEHHOCTH JJAHHOTO MPOoIiecca 00ydeHHsE:

- O6y‘l€HI/Ie B3POCJIbBIX MMEET CBOU IICUXOJIOTUYECKHE OCHOBBI; 3HaAHME 3TUX OCHOB HeO6XOHI/IMO negaro-
ry. B sTom miane AKTyaJIbHO N3y4Y€HNE HbIHE HOHy.TIHpHOfI HAYKN — aH/IPpAaroruku.

- HepBOCTeHeHHOﬁ 3ajiaueil megarora / OpraHn3aTOpa Kypca ABJISIETCS €ro 'rpaMOTHOE ITIOCTPOEHNE, OCHOBAH-
HOe€ Ha I1eJIeBOi YCTaHOBKE O6y‘-IaIOH.[I/IXC§I. OcHoBHOI IIPpUHIUIT 06yquH§1 — 3aBUCHUMOCTbD €I0 OpraHu3alnmn
OT MHTEPECOB CJIymaTe]Ieﬁ, N3 4€ro CaeAyeT pa3BUTUE COOTBETCTBYIOINUX BU/IOB pequoﬁ JA€ATEJIbHOCTH 1N
TEMATNYECKOE HAIIOJIHEHNE KyDCa.

— AyauTopHasi U BHEAYANTOPHAsI IIPAKTUKA PACIIPEIE/ISIIOTCS HEPABHOMEPHO; OCHOBHON 00BEM ITPUXOUTCS
Ha ayIuTOpHY0 pabory. Takoe Tedyenne yueGHOro Ipolecca Mpe/osIaraeT BBICOKY0 MOPAIbHYIO, UHTEJLIEK-
TYaJbHYIO U (PU3IYeCKyI0 TOTOBHOCTD IPETIO[aBaTe .

— BoI60p U 1OArOTOBKA Y4eOHBIX MAaTEPUAJIOB AOJKHBI MAKCUMUSUPOBATh 3(PGHEKT ayAuTOPHOIO BPEMEHHU.
Bspociibie o0y4aromuecs: MeHsIT Kak/IyIo MUHYTY yI9eOHOTO BPEMEHU, JIJIST MHOTHX OHO SIBJISTETCST GOJIBIITIM
NeUITUTOM.

— Bri6op nogxona B 06y4yeHny foKeH ObITh HAIIPABJIEH Ha HYKIbl yYaIlUXCsl; €T0 OCHOBHAS 3a7a4a — aKTHU-
BU3HMPOBATBH A3BIKOBYIO JEATENbHOCTD 0Oydaomuxcs. Ha nmepsoe Mecto BctaeT popMupoBaHie KOMMYHUKA-
TUBHOI KOMIETeHIUH, 06y4eHre OOIIEHNIO.

- BbI60p BU/I0B pe‘{eBOfI A€ATEJIbHOCTHU, IIPUMEHAEMBIX B IIPOIECCe O6y‘{eHI/IH, J1OJIZKEH c110co0CTBOBATDL HE
TOJIBKO IIpeAIIoJara€MoMy IOBbINIEHNIO YPOBHA BJIaJICHUA HHOCTPAaHHBIM SA3bIKOM, HO 1 ITOBBIIIEHUIO YPOB-
HA MOTHBaIIH. MOTI/IB&HI/IH — OCHOBHOI JIBUTATEIh IIporpecca B3pOCJibIX B O6y‘{eHI/II/I.

— OcBoeHMe SI3BIKOBOTO MaTepraja J0JKHO OBITh OTPAKEHO B TPAKTHKE €ro MPUMEHEHUsT B peur ofydaro-
IIAXCST; TIPHOPUTET TIPU 9TOM JIOJIKEH IIPUHAJIEKATh 000TAIEHUIO TEKCUKOI: 3HAHWS, MOJyJYaeMble B 00J1a-
CTH TPAMMATUKH, IOJIKHBI OBITh HALEJIEHbI HA PEYEITPOM3BOACTBO, POHETHYECKIE HABBIKU — HA CHATHUE TICU-
XOJIOTHYECKOTo Gapbepa.

— OO6yuente B3POCIBIX YAaCTO CBSI3AHO C U3YYEHNEM SI3BIKA [IJIsI CTIEITHATBHBIX T[eJIEll, YTO, B CBOIO OUEPE/b,
OTpakaeTcst Ha 0cOOOH TTOATOTOBKE TIeZIaroTa, KOTOPbIiT SIBISIETCSI CIIENUATUCTOM B CBOEl obmactu, B 06a-
cTH sA3biKa. M3 aT0TO ClieyeT HeoOXOAUMOCTh U3YUeHUs JOMOJHUTEIbHOM JuTepatypsl: CMU, creru-
aJIbHOM MIpodecCcnoHaIbHOM (OPUEHTUPOBAHHON ) JIUTEPATYPBI, YUeOHBIX MOCOOMI O TeMaTuKe, CI0Ba-
peli, CIpaBOYHUKOB, MHTEPHET-UCTOYHNUKOB. [IpernogaBaresns 10IKeH HAXOUTHCS B TIOCTOSTHHOM TTOMCKE
1 Pa3BUTHMN.

— Ocob60e BHUMaHUE CJIELYET YAETUTh TEMATHIECKOU OPraHU3alUU Kypca, OTPAKAOIIEH TIeJi 00yUeHUsT 1
WHTEpeCchl caylaTesei.

— TIIpomecc 00yueHtsI BSPOCIBIX HHOCTPAHHOMY SA3BIKY 324aCTyI0 ObIBAET Y3KO CHELUATU3UPOBAH: LIEJIbIO IIPO-
BeIEHMsI Kypca MOsKeT ObITh paboTa Hafl OTIeIbHBIM ACIIEKTOM: YTEHNEM, TOBOPEHUEM, IINCHMOM (B OTINYUE
0T 00y4eHMs AeTell U MOJIOAEKHN).

- HpeHOlIaBaTe]Ib JOJIKEH OBITb TOTOB K pa60Te B ayJUTOpUU C 06yqa10u11/1M1/1(:51 C pa3HbIM YPOBHEM BJIaJICHUA
AHTJIMACKUM SI3BIKOM.

— Jomxra ObITh paspaboTaHa crienuduueckas pasyMHas CHCTEMa OIleHUBaHMUsI, CIIOCOOCTBYIOMIAsI TIPOIECCY
MOTHBAIUU. DTO MOKeT ObITh CAMOOIIEHUBaHIE, OIIEHKa [IPeIoJaBatust, GUKCUPYIOIIasd BO3pacTaHUe YPOB-
HS BJIQJICHUS SI3BIKOM (TTPOBOIMMAsT Ha PETYJISIPHOIN OCHOBE).

Ko BceMy BBITIIECKa3aHHOMY XOTEJIOCH OBl I06aBUThH, UTO B3pocaas, Haubosee TpeboBaTebHAs AYAUTOPHS,
OKWJIaeT TOJYYUTH HEMOCPEICTBEHHBIH OBICTPBIN pe3yasTaT oT 00ydeHus. TT0CKOIBKY MPeAroNaraeTcs, 4To
YeJIOBEK JIOJKEH HayYUThCsl O0TIAThCSI Ha aHTJIUHCKOM I3BIKE B TOI 06JIACTH WJIH JK€ Ha TOM YPOBHE, KOTOPBI
oH 0603HAUNJT B HayaJie mpolecca s cebst 1 i 00yJaronux, 3aaua OyeT HempocToii st 06enx CTOPOH.
KoHeuHo e MOJKHO U HY;KHO TOBOPUTH O TOM, 4TO 00yUeHHE MOKET OBITh 3((hEKTUBHBIM TOJIBKO TIPU YCIOBUN
[IPUBJICYEHUST HOBEHIINX TEXHOJIOTHH, 61arofapsi JOCTYITHOCTH BBICOKO TEXHOJOTHYHBIX CPEACTB 00yUYeHN,
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Pa3BUTHIO AHAPArOTUKH, (POPMUPOBAHUIO KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHIIUN U BCEX €€ KOMIIO3UTOB, BHEJIPE-
HUIO HOBEHIIMX MHTEHCUBHBIX METOAUK. Bee aTo 6Ge3yClOBHO BasKHO U JIOJIKHO OBITH Pa3yMHO Pa3sBEPHYTO U
yuTeHo B mporpammve o6yderust. OHAKO OYEBUIHO, YTO 0OyUEHNE B3POCIBIX B YCIOBUSX JOMOTHUTENHHOTO
06pa3oBaHusl M, PACCMATPIBAEMOE KaK 3BEHO HETPEPHIBHOTO 00PA30BAHUSI, OCTAETCS MO-TIPEKHEMY HETOCTa-
TOYHO Pa3pabOTAHHBIM HIEMEHTOM; OHO CTPOUTCS MO TIPUHITUITY TIEPEHOCA METOUKY, TIPUMEHSEMON B BY30B-
cKoM 00yueHnu, a 910 Masioaddertusro [ Kpyriosa, 2012]. 13BecTHO, 4TO He CYILECTBYET ClELUaTbHbIX METO-
JK J17ist 00y4YeHUsI B3POCJIBIX, TTOAXO/, TPUMEHSIEMBII B MIPEIOJaBAHUN WHOCTPAHHOTO SI3BIKA JIOJUKEH OBITh
OuYeHb UHANBUAYATBHBIM U TOHKUM. JTO 03HAYAET, TIPEK/IE BCETO, TO, YTO 3HAYMMAS POJIb 371€Ch ITpe[HA3HAYCHA
MPenoiaBaresTio, GoOpMUPYIONIEMY MPOIEce YIeGHOTO B3aUMOICHCTBHUS, KOTOPas, B CBOIO OUePelb, MOIEPIKHU-
BaeT MoTuBaIio. COOTBETCTBEHHO, GOPMUPOBaHIE TTPOGHECCHOHATHFHBIX KOMITETEHITHH MpemoiaBaresst, 00y-
YAIOMIETO B3POCJBIX, BUAUTCS CETOMHS MEPBOCTENEHHOM 3aMaueti, ClmocoOCTBYIONIEN MPOTPECCUBHOMY Da3BU-
THIO JAHHOTO y4eGHOTO TIpoIiecca.
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